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Mar 14:43
(ASV) And straightway, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve,

and with him a multitude with swords and staves, from the chief priests and

the scribes and the elders.



(BBE) And straight away, while he was still talking, Judas, one of the twelve,
came, and with him a great band with swords and sticks, from the chief

priests and the scribes and those in authority.

(Bishops) And immediatly whyle he yet spake, commeth ludas, which was one
of the twelue, and with hym a great number of people, with swordes & staues,

from the hye priestes, and scribes, and elders.

(CEV) Jesus was still speaking, when Judas the betrayer came up. He was
one of the twelve disciples, and a mob of men armed with swords and clubs
were with him. They had been sent by the chief priests, the nation's leaders,

and the teachers of the Law of Moses.

(Darby) And immediately, while he was yet speaking, Judas comes up,
one of the twelve, and with him a great crowd, with swords and sticks, from

the chief priests and the scribes and the elders.

(EMTV) And immediately, while He was still speaking, Judas arrived, being
one of the twelve, and with him a large crowd with swords and clubs,

from the chief priests and the scribes and the elders.

(ESV) And immediately, while he was still speaking, Judas came, one of the
twelve, and with him a crowd with swords and clubs, from the chief priests

and the scribes and the elders.



(FDB) Et aussitdt, comme il parlait encore, Judas, I'un des douze, se trouve
Ia, et avec lui une grande foule avec des épées et des batons, de la part des

principaux sacrificateurs et des scribes et des anciens.

(FLS) Et aussitot, comme il parlait encore, arriva Judas I'un des douze, et
avec lui une foule armée d’epees et de batons, envoyée par les principaux

sacrificateurs, par les scribes et par les anciens.

(GEB) Und alsbald, wahrend er noch redete, kommt Judas, einer der Zwolfe,
herzu, und mit ihm eine grof3e Volksmenge mit Schwertern und Stocken, von

den Hohenpriestern und den Schriftgelehrten und den Altesten.

(Geneva) And immediately while hee yet spake, came ludas that was one of
the twelue, and with him a great multitude with swordes and staues from the

hie Priests, and Scribes, and Elders.

(GLB) Und alsbald, da er noch redete, kam herzu Judas, der Zwolf einer,
und eine grol3e Schar mit ihm, mit Schwertern und mit Stangen von den

Hohenpriestern und Schriftgelehrten und Altesten.

(GNB) Jesus was still speaking when Judas, one of the twelve disciples,
arrived. With him was a crowd armed with swords and clubs and sent by the

chief priests, the teachers of the Law, and the elders.

(GNEU) Kaum hatte er das gesagt, kam Judas, einer von den zwolf Jiingern,

mit einer grofRen Schar von Bewaffneten. Sie trugen Schwerter und Knuppel



und waren von den Hohenpriestern, den Gesetzeslehrern und Altesten

geschickt.

(GW) Just then, while Jesus was still speaking, Judas, one of the twelve
apostles, arrived. A crowd carrying swords and clubs was with him. They

were from the chief priests, scribes, and leaders of the people.

DR NIOPR2Y N2 29 JUAT AP WPT 2OIWH TAR XY X2 7790 927 Nw(HNT)
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(ISV) Just then, while Jesus was still speaking, Judas, one of the twelve,
arrived. A crowd armed with swords and clubs was with him. They were from

the high priests, the scribes, and the elders.

(KJV) And immediately, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve,
and with him a great multitude with swords and staves, from the chief priests

and the scribes and the elders.

(LITV) And at once, He yet speaking, Judas comes up, being one of the
Twelve. And with him a great crowd with swords and clubs, from the

chief priests and the scribes and the elders.

(MKJV) And immediately, while He still spoke, Judas, being one of the
Twelve, came, and with him a great crowd with swords and clubs, from the

chief priests and the scribes and the elders.



(RV) And straightway, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve,
and with him a multitude with swords and staves, from the chief priests and

the scribes and the elders.

(Webster) And immediately while he was yet speaking, cometh Judas, one of
the twelve, and with him a great multitude with swords and staffs, from the

chief priests, and the scribes, and the elders.

(WNT) Immediately, while He was still speaking, Judas, one of the Twelve,
came and with him a crowd of men armed with swords and cudgels, sent by
the High Priests and Scribes and Elders.

(YLT) And immediately--while he is yet speaking--cometh near Judas, one of
the twelve, and with him a great multitude, with swords and sticks, from the

chief priests, and the scribes, and the elders;

Bs AN N ggn Ao g giad A L
Jagd i)

(DRB) And while he was yet speaking, cometh Judas Iscariot, one of the
twelve: and with him a great multitude with swords and staves, from the chief

priests and the scribes and the ancients.

(Murdock) And while he was yet speaking, Judas Iscariot, one of the twelve,
arrived, and much people, with swords and clubs, from before the chief

priests and Scribes and Elders.
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(GNT) Kai g00é0g, £T1 00Tod Aarodvrog, mapayiveron "lovdag, £ig TGOV
0MOEKO, KOl HET VTOD OYA0S TOADG HETA POy oIpAY Kol EVA®V, Tapd TOV

apyLepEMv Kol TOV YPOURRATEOV KOl TOV TpesPuTépov.

kai eutheos eti autou lalountos paraginetai ioudas eis on ton dodeka kai met
autou ochlos polus meta machairon kai xulon para ton archiereon kai ton

grammateon kai ton presbuteron

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accentsg

Kai £902mg, 11 avtod harodvrog mapayivetar Tovdog £ig MV TOV dMdeK Kol
RET' avTOD 0YA0C TOAVS HETA NOY POV KAl EOAMV TaPd TOV ApyLEPEMV Kol

TOV YPOPROTE®V Kol TOV Tpesfutép@v

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

K0l EV0EMG ETL GVTOV AGAOVVTOC TAPAYIVETUL LOVOUS €IS MV TMV OMOEKA KUL
HET GVTOV 0YA0G TTOAVG PETA PO ULP®V KUl EVAWMV TOPU TOV UPYLEPEDV KL

TOV YPOPPOTEDV KUl TOV TPESPuTEP OV

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Textus Receptus (1550)



http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://bz00.biblos.com/mark/14.htm
http://tr50.biblos.com/mark/14.htm

Kol 00£mG €T GVTOV AOAOVVTOG TOPAYLVETUL LOVOUS E1G MV TMV OMOEKA KL
ULET GUTOV OYA0S TOAVG HETA POYULPOV KUl EVAMV TOPU TOV UPYLEPEMV KOL

TOV YPUPPOTEOV KOl TOV TpesfuteEp@V

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl €00£™G £TL GVTOV AOAOVVTOG TOPAYLVETUL LOVOUS €IS MV TMV OMOEKA KL
MET GUTOV OYA0G TTOAVG HETA RAYULPOV KOL EVAMV TOPA TOV OPYLEPEMV KOL

TOV YPOULOTEOV KUl TOV TPESPUTEPOV

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Westcott/Hort

Kol £00V0g £T1 GUTOV AAAOVVTOC TAPAYIVETAL [0] LOVOGC €IS TOV OMOEKA KUl NET
GVTOV 0YA0G HETU PO OLPOV KUl EVAMV TOPU TOV OPYLEPEMV KUL TMOV

YPOURATEDV KOL TOV TPEGHUTEPOV

b Al e (g giad A

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kai £004mg, 11 avTod harodvrog, mapayivetan Tovdag 6 Tokopiartng, £ig TOV
0MOEKW, KOl NET’ aVTOD OYAL0g TOAVG HETH payopAV Kol EOAMV, ATEGTAAUEVOL

TAPO TOV APYLEPEMV KOL YPUURUTEOV KoL TOV TpecPuTEPOV.

KATA MAPKON 14:43 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.



http://tr94.biblos.com/mark/14.htm
http://wh.biblos.com/mark/14.htm
http://goc.biblos.com/mark/14.htm
http://t8.biblos.com/mark/14.htm

KoL £000¢ £TL VTOV AAAOVVTOG TAPAYIVETUL LOVOOS O IGKAPLMTI|S €IS TOV
OMOEKN KOl HET AVTOV OYA0G HETO, LAY OLPOV KOl EVAMV TOPO. TOV UPYLEPEMV

KOl TOV YPOUROTE®V Kol TPESPLUTEPOV
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dal
And while he was still speaking, came Judas the betrayer, one of the twelve,

and with him a great multitude carrying lanterns and torches

e gidaus ) (uadl)
Whomsoever | shall kiss, that same is He; hold Him fast. And forthwith he came to Jesus, and
said, Hail, Master; and kissed Him.”*® "
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Iskariotes

is-kar-ee-o'-tace

Of Hebrew origin (probably [H377] and [H7149]); inhabitants of Kerioth;

Iscariotes (that is, Keriothite), an epithet of Judas the traitor: - Iscariot.
S Jua) (e baaliia dals )
H377

R
'1"ysh
eesh

Denominative from H376; to be a man, that is, act in a manly way: - show

(one) self a man.

H377
PR
1"ysh

BDB Definition:



1) (Hithpalel) to be a man, show masculinity, champion, great man
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*0 Matt. xxvi. 47-56; Mark xiv. 43-50.
"Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. VI. St. Augustin: Our Lord's
Sermon on the Mount, according to Matthew. (184). Oak Harbor: Logos Research Systems.



